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As a DEEHR team member you will be working in a diverse group that includes American Sign 

Language (ASL) and English as primary working languages. ASL-English interpreters will work 

with the group as needed and requested. Here is a brief introduction to working with interpreting 

services.  

 

TOP TIPS 

1. Please be prepared to provide relevant information to the staff interpreter when 

requested. This information is used by the interpreting team to prepare for specific 

themes and concepts related to your work. Any information requested by the staff 

interpreter is done so separately than requests from Dr. Campbell. Information could 

include: 

a. Drafts of your papers, thesis chapters, presentation slides, graphs, etc.  

b. Any visual materials that may be used (handouts, maps, data, etc.). 

2. The staff interpreter will be the primary interpreter working with the group and will 

contract interpreters to work with us as needed. If at any time you are uncomfortable 

with a member of the interpreting team please contact Dr. Campbell.  

3. If there are two interpreters working, they will switch who’s actively working 

approximately every 15-20 minutes. Try to ignore the interpreters when this occurs. 

4. Interpreting services are not always provided in lab spaces or during field work. Direct 

communication within the team is effective using gestures, eye contact, written notes, lip 

reading, etc. Dr. Campbell will advise you on how best to communicate when 

interpreting services are not present.  

5. If the interpreter mispronounces an English or Latin word (which is not unlikely) please 

feel free to correct the interpreter with the accurate pronunciation. This type of feedback 

is valuable to the team. 

6. Interpreters will not participate in the conversation taking place and are not members of 

the research team. Please do not directly engage the interpreter(s) while they are 

actively working and wait until a break or during office hours to discuss any questions or 

concerns.  

 

For more detailed information, please check out the SMU Deaf Academics & Interpreters 

webpages, specifically the Work with an Interpreter section. 

 

If you have any questions or concerns, please do not hesitate to contact the SMU Faculty of 

Science staff interpreter, Ashley Campbell at: 

ashley.n.campbell@smu.ca 

or 

902-496-8761 

http://www.smu.ca/academics/departments/environmental-science-deaf-academics.html
http://www.smu.ca/academics/departments/environmental-science-work-with-interpreter.html
mailto:ashley.n.campbell@smu.ca

